
1 of 6 

1 de 6 

06-23-2022

06-23-2022

CIVIL CASE SUBTYPE DEFINITIONS 

DEFINICIONES DE SUBTIPOS DE CASOS CIVILES 

TORT / ACTO ILÍCITO 

ASBESTOS PRODUCT LIABILITY - Cases in which it is alleged that injury has been caused by exposure to, or ingestion of, 

asbestos. 

RESPONSABILIDAD POR DAÑOS ORIGINADOS POR ASBESTOS - Casos en los que se presume que una lesión fue causada 

por exposición o ingestión de asbestos. 

AUTOMOBILE TORT - Cases involving personal injury, property damage, or wrongful death resulting from alleged negligent 

operation of a motor vehicle. Negligent operation of air or water vehicles should be counted among “other tort” cases. Similar 

terminology: auto tort, motor vehicle tort, auto negligence. 

ACTO ILÍCITO AUTOMOTRIZ - Casos que implican lesiones personales, daños materiales u homicidio culposo resultantes de la 

presunta operación negligente de un vehículo automotor. Los casos de operación negligente de vehículos de aire o de agua se 

incluirán en los casos de “otros actos ilícitos”. Terminología similar: ilícito automotor, ilícito con vehículo automotor, negligencia 

automotriz. 

INTENTIONAL TORT - Cases in which injury to property or person is alleged to be willfully brought upon one party by another. 

Similar terminology: assault, battery, vandalism. 

ACTO ILÍCITO DOLOSO - Casos en los que se presume que los daños materiales o a personas fueron causados por una parte 

respecto a la otra. Terminología similar: ataque, agresión, vandalismo. 

LEGAL MALPRACTICE - Cases that allege misconduct or negligence by a person in the legal profession acting in a professional 

capacity, such as lawyers and paralegals. 

NEGLIGENCIA JURÍDICA - Casos en los que se presume mala conducta o negligencia por parte de profesionales jurídicos 

actuando en capacidad profesional, como abogados y asistentes legales. 

MEDICAL MALPRACTICE - Cases that allege misconduct or negligence by a person in the medical profession acting in a 

professional capacity, such as doctors, nurses, physician assistants, dentists, etc. 

MALA PRAXIS MÉDICA - Casos en los que se presume mala conducta o negligencia por parte de una persona de la profesión 

médica actuando en capacidad profesional, como médicos, enfermeros, asistentes médicos, dentistas, etc. 

OTHER PROFESSIONAL MALPRACTICE - Cases that allege misconduct or negligence by a person not involved in the medical 

or legal professions acting in a professional capacity, such as accountants or architects. 

OTRAS NEGLIGENCIAS PROFESIONALES - Casos en los que se presume mala conducta o negligencia por parte de una 

persona no perteneciente a las profesiones médicas  ni jurídicas, actuando en capacidad profesional, como contadores o arquitectos. 

OTHER TORT - Cases involving cases of unknown specificity or cases not attributable to one of the other previously defined tort 

case categories (e.g., animal attack). 

OTROS ACTOS ILÍCITOS - Casos que involucran situaciones de especificidad desconocida, o casos que no se pueden atribuir a 

una de las categorías previamente descritas como actos ilícitos (p. ej. el ataque de un animal). 

PREMISES LIABILITY - Cases involving claims brought against the owner of real property, the condition of which is purported to 
be the cause of personal injury. Similar terminology: slip and fall. 
RESPONSABILIDAD DE LAS INSTALACIONES - Casos que involucran reclamos contra el propietario de un inmueble, la 
condición de los cuales deben ser la supuesta causa de lesiones personales. Terminología similar: resbalón y caída. 

SLANDER/LIBEL/DEFAMATION - Cases alleging harm to the reputation, community standing, or livelihood of the claimant 

caused by false or misleading statements made by the defendant. 

DIFAMACIÓN/LIBELO/DENIGRACIÓN - Casos en los que se alegan daños a la reputación, la posición en la comunidad o el 

medio de vida de la parte demandante, causados por afirmaciones falsas o engañosas efectuadas por la parte demandada. 

TOBACCO PRODUCT LIABILITY - Cases in which it is alleged that injury has been caused by the use of, or exposure to, 

tobacco products, including cigarettes, cigars, and chewing tobacco. 

RESPONSABILIDAD POR PRODUCTOS DE TABACO - Casos en los que se alega que la lesión fue causada por el consumo o 

la exposición a productos de tabaco, incluyendo cigarrillos, cigarros y tabaco masticable. 

TOXIC/OTHER PRODUCT LIABILITY - Cases in which it is alleged that injury has been caused by the use of, or exposure to, a 

toxic substance (other than asbestos or tobacco), cases involving alleged defective products or cases of unknown specificity. 

RESPONSABILIDAD POR SUSTANCIAS TÓXICAS/OTROS PRODUCTOS - Casos en los que se alega que ocurrieron 

lesiones por el uso o la exposición a una sustancia tóxica (sin ser asbestos o tabaco), casos que involucran productos supuestamente 

defectuosos o casos de especificidad desconocida. 

This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English.
El formulario bilingüe se proporciona para su conveniencia. Los formularios enviados al tribunal tienen que completarse en inglés.
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CONTRACT / CONTRATO 

BUYER PLAINTIFF - Cases involving a buyer of goods or services bringing suit against a seller of goods or services for failure 
either to deliver said goods or services or to honor a warranty as promised in an expressed or implied contract. 

DEMANDANTE COMPRADOR - Casos que implican a un comprador de bienes o servicios que entabla una demanda contra un 
vendedor de bienes y servicios por omisiones en la entrega de dichos bienes o servicios o en el cumplimiento de una garantía 
conforme a lo prometido en un contrato expreso o implícito. 

EMPLOYMENT DISPUTE – DISCRIMINATION - Cases in which the plaintiff/employee alleges that the defendant/employer 

denied hiring, denied advancement, or terminated the employee based on the employee's race, gender, national origin, religion or 

disability. Although discrimination is typically regarded as a tort, these cases arise from the contractual relationship between 

employer and employee and, for the purposes of statistical reporting, should be counted in this category. 

DISPUTA - DISCRIMINACIÓN LABORAL - Casos en los que la parte demandante/empleado alega que la parte 

demandada/empleador se negó a contratar o a ascender o que despidió al empleado basándose en la raza, el género, el origen 

nacional, la religión o la discapacidad del empleado. Si bien la discriminación suele verse como un acto ilícito, estos casos surgen de 

la relación contractual entre el empleador y el empleado y, a efectos de información estadística, deben contarse en esta categoría. 

EMPLOYMENT DISPUTE – OTHER - Cases of unknown specificity or cases not involving an allegation of employment 

discrimination. 

DISPUTA LABORAL - OTROS - Casos de especificidad desconocida o casos que no impliquen un alegato de discriminación 

laboral. 

FRAUD - Fraud, as applied to contracts, is the intentional misrepresentation of fact for the purpose of financial or legal gain. 

Although certain aspects of contract fraud are, by nature, tortious, these cases should be counted among contract cases for the 

purposes of statistical reporting. Similar terminology: bad faith. 

FRAUDE - El fraude, según se aplica a contratos, es la mala interpretación intencional de los hechos con el objetivo de lograr 

beneficios económicos o jurídicos. Si bien determinados aspectos del fraude contractual son, por naturaleza, agraviantes, estos casos 

deben contarse entre los casos contractuales para fines de información estadística. Terminología similar: mala fe. 

LANDLORD/TENANT - UNLAWFUL DETAINER - These cases are typically brought by landlords against tenants after repeated 

attempts to collect rent or make reasonable accommodations have failed and the tenant refuses to relinquish the property. Although 
these cases are based on the unlawful inhabitation of real property, the underlying dispute involves the contractual agreement between 

the landlord and tenant and, therefore, these cases should be classified in the contract category. Similar terminology: eviction. 

ARRENDADOR/INQUILINO - RETENCIÓN ILEGAL - Estos casos suelen ser planteados por arrendadores contra inquilinos 

tras el fracaso de reiterados intentos de cobrar el alquiler o de adaptarse de manera razonable, y cuando el inquilino se niega a 
desalojar el inmueble. Si bien estos casos se basan en habitar ilegalmente un bien inmueble, la disputa subyacente implica el acuerdo 
contractual entre el arrendador y el inquilino y, por lo tanto, estos casos se clasificarán en la categoría de contratos. Terminología 

similar: desalojo. 

LANDLORD/TENANT DISPUTE – OTHER - Cases of unknown specificity or cases not classified as unlawful detainer cases. 

DISPUTA ENTRE ARRENDADOR E INQUILINO - OTROS - Casos de especificidad desconocida o casos no clasificados como 

casos de retención ilegal. 

SELLER/PLAINTIFF (DEBT COLLECTION) - Cases wherein the plaintiff/seller brings suit against a buyer of goods or services 

for failure to pay for said goods or services as promised in an expressed or implied contract. 

DEMANDANTE/VENDEDOR (COBRO DE DEUDAS) - Casos que implican al demandante/vendedor que entabla una demanda 

contra un comprador de bienes o servicios, por falta de pago de dichos bienes o servicios conforme a lo prometido en un contrato 

expreso o implícito. 

OTHER CONTRACT - Cases of unknown specificity or cases not attributable to any of the other previously-defined contract case 

categories. 

OTROS CONTRATOS - Casos de especificidad desconocida o casos que no se pueden atribuir a una de las categorías de casos de 

contratos previamente descritas. 

OTHER CIVIL (NON-DOMESTIC) - Cases including ones of unknown specificity or cases not attributable to one of the other 

previously-defined civil case categories. 

OTROS CASOS CIVILES (NO DOMÉSTICOS) - Casos que incluyen aquellos de especificidad desconocida que no se pueden 

atribuir a una de las categorías de casos civiles previamente descritas. 
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REAL PROPERTY / BIENES INMUEBLES 

EMINENT DOMAIN - Cases wherein a property owner challenges the amount of money/compensation offered by the state or 

federal government for the taking of a parcel of land. Similar terminology: condemnation, expropriation. 

ENAJENACIÓN FORZOSA - Casos en los que el dueño de un inmueble recusa el monto de dinero/la compensación que le ofrece 

el gobierno estatal o federal por la expropiación de un terreno. Terminología similar: expropiación. 

MORTGAGE FORECLOSURE - Cases in which a mortgage holder petitions to sell mortgaged property to satisfy a mortgage debt. 

These cases are typically brought by a mortgage holder for a failure on the part of the mortgagor to make complete or timely 

payments on real property. 

EJECUCIÓN HIPOTECARIA - Casos en los que el titular de una hipoteca solicita la venta del bien hipotecado para cumplir con 

una deuda hipotecaria. Estos casos suelen plantearlos los titulares de hipotecas cuando el deudor hipotecario no puede pagar por 

completo o puntualmente las cuotas del inmueble. 

OTHER REAL PROPERTY - Cases of unknown specificity or cases not classified as eminent domain cases (e.g., quiet title, other 

title disputes). 

OTROS BIENES INMUEBLES - Casos de especificidad desconocida, o casos no clasificados como casos de ejecución hipotecaria 

(p. ej. el derecho al título de la propiedad u otro tipo de disputas sobre títulos). 

TAX FORECLOSURE – Cases involving judicial tax foreclosure procedures. 

EJECUCIÓN FISCAL – Casos que involucran procedimientos de ejecuciones fiscales con intervención judicial. 

CIVIL APPEALS / APELACIONES CIVILES 

ADMINISTRATIVE AGENCY - Cases brought in the court of general jurisdiction disputing the ruling or finding of an 

administrative agency or department. 

AGENCIA ADMINISTRATIVA - Casos planteados ante el tribunal de jurisdicción general que disputan la sentencia o las 

conclusiones de una agencia administrativa o de un departamento. 

OTHER CIVIL APPEALS - Cases brought in the court of general jurisdiction, including ones of unknown specificity or cases that 

are an appeal of a district magistrate judge or small claims appeal. 

OTRAS APELACIONES CIVILES - Casos planteados ante el tribunal de jurisdicción general, incluyendo aquellos de especificidad 

desconocida o casos que son una apelación de un juez magistrado de distrito o una apelación de pequeñas demandas. 

TAX APPEAL – Cases brought in the court of general jurisdiction disputing the ruling or finding of the board of tax appeals. 

APELACIÓN FISCAL – Casos planteados ante el tribunal de jurisdicción general que disputan la sentencia o las conclusiones de la 

junta de apelaciones fiscales. 

MISCELLANEOUS / VARIOS 

60-1507 - A type of extraordinary writ wherein a prisoner petitions the court for relief from his/her sentence.

60-1507 - Un tipo de orden judicial extraordinaria en la que un preso solicita al tribunal reparación por su sentencia.

HABEAS CORPUS - A type of writ designed to test the legality of the detention or imprisonment of an individual, not the question 

of guilt or innocence. 

HABEAS CORPUS - Un tipo de orden judicial diseñada para probar la legalidad de la detención o el encarcelamiento de una 

persona, no la culpabilidad ni la inocencia. 

NAME CHANGE – Cases involving a petition to the court for a legal change of name. 

CAMBIO DE NOMBRE - Casos que implican una petición ante el tribunal del cambio legal de un nombre. 

OTHER WRITS - Cases including writs of unknown specificity or not involving writs of habeas corpus or prison conditions. 

OTRAS ÓRDENES JUDICIALES - Casos que incluyen órdenes judiciales de especificidad desconocida o que no incluyen órdenes 

judiciales de habeas corpus ni condiciones carcelarias. 

POST JUDGMENT ELEVATION LM TO CV – Limited Action cases that are elevated to Chapter 60 Civil case after judgment 

has been made in the limited case. 

ELEVACIÓN DE LM A CV POSTERIOR AL FALLO - Casos de Acción limitada que se elevan a un caso civil del Capítulo 60 

después de que se haya emitido una sentencia en el caso limitado. 

TRANSFER PRE-JUDGMENT LM TO CV – Limited Action cases that are transferred to a Chapter 60 Civil case prior to 

judgment in the limited case. 

TRANSFERENCIA DE LM A CV PREVIA AL FALLO - Casos de Acción limitada que se transfieren a un caso civil del Capítulo 

60 antes de que se emita una sentencia en el caso limitado. 
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DOMESTIC CASE SUBTYPE DEFINITIONS 

DEFINICIONES DE SUBTIPOS DE CASOS DOMÉSTICOS 

DOMESTIC FOREIGN JUDGMENT (OUT OF COUNTY) – Cases where a foreign judgment from another county is being filed 

for enforcement. 

SENTENCIA DOMÉSTICA EXTERNA (FUERA DEL CONDADO) - Casos en los que se presenta una sentencia externa, de otro 

condado, para que se haga cumplir. 

MARRIAGE DISSOLUTION/DIVORCE - Cases involving divorce or annulment. 

DISOLUCIÓN DE MATRIMONIO/DIVORCIO - Casos que implican un divorcio o una anulación. 

NON DIVORCE VISITATION, CUSTODY, SUPPORT - Cases in which an individual(s) requests that a court schedule the time 

the individual(s) will spend with the minor children, requests that a court make a determination regarding the control or care of a 

child, or cases filed by a parent/guardian to request maintenance of that parent/guardian or a minor child by a person who is required, 

by law, to provide such maintenance. Do not include in this category cases in which visitation/custody/support issues are part of a 

marriage dissolution/divorce proceeding. 

MANUTENCIÓN, CUSTODIA O VISITA AJENA AL DIVORCIO - Casos en los que una o más personas solicitan que un 

tribunal coordine los tiempos en los que la o las personas pasarán con los hijos menores de edad, solicitan que un tribunal tome 

decisiones sobre el control o el cuidado de un menor o casos presentados por un padre/madre/tutor para solicitar una manutención de 

ese padre/madre/tutor por parte de una persona que, por ley, esté obligada a proporcionar dicha manutención. En esta categoría no se 

incluyen casos en los que asuntos de visita, custodia o manutención sean parte de un proceso de disolución de matrimonio/divorcio. 

OTHER DOMESTIC RELATIONS - Cases of unknown specificity or cases not attributable to one of the other previously-defined 

domestic relations categories (e.g., separate maintenance; foreign support without enforcement; foreign judgment liens). 

OTRAS RELACIONES DOMÉSTICAS - Casos de especificidad desconocida o casos no atribuibles a una de las categorías de 

relaciones domésticas anteriormente descritas (p. ej. manutención por separado, apoyo externo sin imposición, gravámenes externos 

por sentencia). 

PATERNITY - Cases intended to establish the identity and/or responsibilities of the father of a minor child. 

PATERNIDAD - Casos con intención de establecer la identidad o las responsabilidades del padre de un menor. 

PROTECTION FROM ABUSE - Cases in which the court has issued a protection or restraining order designed to limit or eliminate 

the contact between two or more individuals. 

PROTECCIÓN CONTRA ABUSO - Casos en los que el tribunal emitió una orden de protección o de alejamiento diseñada para 

limitar o eliminar el contacto entre dos o más personas. 

PROTECTION FROM STALKING - Cases in which the court has issued an order of protection from the intentional harassment of 

another person that places the other person in reasonable fear for that person’s safety. 

PROTECCIÓN CONTRA ACOSO - Casos en los que el tribunal emitió una orden de protección contra el acoso intencional de una 

persona por parte de otra que genera a esta persona temor por su propia seguridad. 

UIFSA - Cases filed to request maintenance of a parent/guardian or a minor child by a person living in a different state. 

UIFSA - Casos presentados para solicitar la manutención de un padre/madre/tutor o de un menor por parte de una persona que vive en 

otro estado. 
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PROBATE CASE SUBTYPE DEFINITIONS 

DEFINICIONES DE SUBTIPOS DE CASOS SUCESORIOS 

ADOPTION – Cases involving a request for the establishment of a new, permanent relationship of parent and child between persons 
not having that relationship naturally. 

ADOPCIÓN - Casos que implican una solicitud de disposición de una nueva relación permanente de padre/madre e hijo entre 
personas que no tienen esa relación biológica. 

CARE AND TREATMENT – Cases where the court is requested to make a legal determination as to whether an individual is 

mentally ill or incompetent and should be placed, or should remain, under care, custody, and/or treatment. The court may also 

determine if alcohol or drug treatment is required. 

CUIDADO Y TRATAMIENTO - Casos en los que se solicita al tribunal que tome una decisión legal de declarar si una persona 

tiene una enfermedad mental o es incompetente y debe ser colocada, o permanecer, bajo cuidados, custodia y/o tratamiento. 

El tribunal puede, además, determinar si es necesario un tratamiento por consumo de alcohol o drogas. 

CONSERVATORSHIP/TRUSTEESHIP - Cases involving the establishment of, or a controversy over: 1) the relation existing 

between a person (conservator) lawfully invested with the power and charged with the duty of taking care of the property of another 
person (ward) who is considered by the court as incapable of managing his or her own affairs; and 2) the legal possession of real or 
personal property held by one person (trustee) for the benefit of another. 

CURATELA/FIDEICOMISO - Casos que implican la disposición, o una controversia, respecto a: 1) la relación que existe entre 

una persona (curador) legalmente designada con las potestades y a quien se le asignó la obligación de cuidar del patrimonio de otra 

persona (pupilo), de quien el tribunal determinó su incapacidad para gestionar sus propios asuntos y 2) la posesión legal de bienes 
muebles o inmuebles por parte de una persona (fideicomisario) para el beneficio de otra. 

DECEDENT ESTATE - Cases involving: 1) the determination of whether a will is a valid instrument; 2) the statutory method of 

establishing its proper execution; and 3) the determination, in the absence of a will, of the disposition of the decedent's estate. Court 

actions providing for estate administration, appointment of executors, inheritances, and so forth should be included in this category. 

PATRIMONIO DE UN FALLECIDO - Casos que implican: 1) la determinación de si un testamento es o no un instrumento válido, 

2) el método estatutario de establecer su ejecución adecuada y 3) la determinación, en ausencia de un testamento, de la disposición

del patrimonio de un fallecido. Las acciones del tribunal que dispongan la administración de un patrimonio, la designación de un

albacea, herencias, etc., deberán incluirse en esta categoría.

DETERMINATION OF DESCENT - Cases involving the determination of descent of real or personal property in which the 
decedent property owner has been dead at least six months. 

DETERMINACIÓN DE ASCENDENCIA - Casos que involucran la determinación de ascendencia de bienes muebles o inmuebles 
en la que el propietario fallecido de los bienes lleva muerto al menos seis meses. 

FILING WILL AND AFIDAVIT – Cases involving the filing of the will and affidavit only. 

PRESENTACIÓN DE TESTAMENTO Y DECLARACIÓN JURADA - Casos que involucran exclusivamente la presentación 

del testamento y de una declaración jurada. 

FOREIGN ADOPTION – Cases involving a request for the establishment of a new, permanent relationship of parent and child 

between persons not having that relationship naturally and the child is in a foreign country. 

ADOPCIÓN EN EL EXTRANJERO - Casos que implican una solicitud de disposición de una nueva relación permanente de 

padre/madre e hijo entre personas que no tienen esa relación biológica, y el menor se encuentra en un país extranjero. 

GUARDIANSHIP – ADULT - Cases involving the establishment of, or a controversy over, the relation existing between a person 

(guardian) lawfully invested with the power and charged with the duty of taking care of the rights of another adult (ward) who is 

considered by the court as incapable of caring for himself/herself. 

TUTELA - ADULTO - Casos que implican la disposición, o una controversia respecto a la relación existente entre una persona 

(tutor) a quien se le asignó legalmente la potestad y la obligación de encargarse de los derechos de otro adulto (tutelado) de quien el 

tribunal determinó su incapacidad para gestionar sus propios asuntos. 

GUARDIANSHIP – MINOR - Cases involving the establishment of, or a controversy over, the relation existing between a person 

(guardian) lawfully invested with the power and charged with the duty of taking care of the rights of another juvenile (ward) who is 

considered by the court as incapable of caring for himself/herself. 

TUTELA - MENOR - Casos que implican la disposición, o una controversia respecto a la relación existente entre una persona 

(tutor) a quien se le asignó legalmente la potestad y la obligación de encargarse de los derechos de un menor (tutelado) de quien el 

tribunal determinó su incapacidad para gestionar sus propios asuntos. 
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GUARDIAN/CONSERVATORSHIP – ADULT - Cases involving the establishment of, or a controversy over, the relationship 

existing between a person (guardian, conservator) lawfully invested with the power and charged with the duty of taking care of the 

rights and property of another adult (ward) who is considered by the court as incapable of caring for himself/herself. 

TUTELA/CURATELA - ADULTO - Casos que implican la disposición, o una controversia respecto a la relación existente entre 

una persona (tutor, curador) a quien se le asignó legalmente la potestad y la obligación de encargarse de los derechos y el patrimonio 

de otro adulto (tutelado) de quien el tribunal determinó su incapacidad para gestionar sus propios asuntos. 

GUARDIAN/CONSERVATORSHIP – MINOR - Cases involving the establishment of, or a controversy over, the relationship 

existing between a person (guardian, conservator) lawfully invested with the power and charged with the duty of taking care of the 

rights and property of a juvenile (ward) who is considered by the court as incapable of caring for himself/herself. 

TUTELA/CURATELA - MENOR - Casos que implican la disposición, o una controversia respecto a la relación existente entre una 

persona (tutor, curador) a quien se le asignó legalmente la potestad y la obligación de encargarse de los derechos de un menor 

(tutelado) de quien el tribunal determinó su incapacidad para gestionar sus propios asuntos. 

OTHER PROBATE/ESTATE - Cases of unknown specificity or cases that are not attributable to any of the previously defined 

probate/estate categories (e.g., foreign wills, refusal to grant letters, wills with affidavit, special administration, foreign judgments, 

change of venue, termination of life estate, termination of joint tenancy). 

OTRAS SUCESIONES/PATRIMONIOS - Casos de especificidad desconocida o casos que no se pueden atribuir a ninguna de las 

categorías de sucesiones/patrimonios anteriormente descritas (p. ej. testamentos extranjeros, cartas de negación a otorgar, testamentos 

con declaración jurada, administración especial, sentencias extranjeras, traslado de jurisdicción, liquidación de usufructo vitalicio, 

terminación de la tenencia conjunta). 

PROBATE RECORD – OTHER COUNTY – duly certified copy of any document on file or of record in any probate proceeding 

from another county in Kansas. 

REGISTRO DE VALIDACIÓN DE TESTAMENTOS - OTRO CONDADO - Copia debidamente certificada de cualquier 

documento en el expediente o en archivo en cualquier proceso sucesorio de otro condado de Kansas. 

PROBATE RECORD – OTHER STATE – duly certified copy of any document on file or of record in any probate proceeding 
from another state. 

REGISTRO DE VALIDACIÓN DE TESTAMENTOS - OTRO ESTADO - Copia debidamente certificada de cualquier 
documento en el expediente o en archivo en cualquier proceso sucesorio de otro estado. 

REFUSAL TO GRANT LETTERS – cases involving a petition to the court for refusal of letters in estates. 

CARTAS DE NEGACIÓN A OTORGAR - Casos que involucran una petición al tribunal por negación a las cartas de sucesiones. 

SEXUALLY VIOLENT PREDATOR - Any person who has been convicted of or charged with a sexually violent offense and who 

suffers from a mental abnormality or personality disorder which makes the person likely to engage in repeat acts of sexual violence. 

DEPREDADOR SEXUAL VIOLENTO - Cualquier persona que haya sido acusada o imputada por un delito de violencia sexual 

violento y que sufra de una anomalía mental o un trastorno de la personalidad, que hacen que la persona tenga más tendencia a 

involucrarse en nuevos actos de violencia sexual. 

TERMINATION OF JOINT TENANCY – cases filed to petition the court to partition the property of joint tenancy. 

TERMINACIÓN DE LA TENENCIA CONJUNTA - Casos presentados para solicitar al tribunal la división de un patrimonio en 

tenencia conjunta. 

TERMINATON OF LIFE ESTATE – cases filed to petition the court to make a finding regarding a life estate.  

LIQUIDACIÓN DE USUFRUCTO VITALICIO – Casos presentados para solicitar al tribunal que tome una decisión acerca del 

usufructo vitalicio de un patrimonio. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration.
El texto traducido en este formulario fue proporcionado por la Oficina de Kansas de la Administración Judicial.




